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Abstract. In the article the review of the basic criterialod differentiation between synonyrapd variance with the help of
the method of the analysis of the comparison offib&ibution of variant and synonymic phenomenaagtexts with their sub-
sequent hypothetical stylistic interpretation igegi. The semantic variation of a language unitsel on the non-identity of the
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AnHoTanms. B crarbe npeanaraercs ceMaHTHYeCKasl KiIacCU(QUKAIMS TI1aroJIoB B JIMYHOW (opMe, BXOAAINX B
cocTaB UHOUHUTUBHOM KOHCTPYKLIUH.

KiroueBble c1oBa U ¢pa3bl: HHOUHUTHBHAS KOHCTPYKIMS, QUHATHBIHN T7Iaroj; CEMaHTHKa, KOHTEKCTyaJIbHBIC
CHHOHUMEI; (pa3eoIOTHUECKH CBSI3aHHOE 3HAUCHNE, KOHCTPYKTHBHO O0YCIIOBICHHOE 3HAUYCHHE.

He BbI3bIBacT COMHEHHS TOT (AKT, YTO B aHIIIMHCKOM SI3BIKE IIMPOKO PaclpOCTpaHEHb! IIaroibHble HHMUHHU-
TUBHBIE 00pa30BaHUs, TEM HE MEHEE OHH OKa3bIBAIOTCS B TOpPa3zo MEHBIICH CTENCHH N3YYCHHBIMHU, YeM BTOPHIHO-
MIPEINKATHBHBIE CTPYKTYPHI, TPAAUIIHOHHO UMEHYeMble KOHCTPYKIIMSAME. B HacTosImIel cratbe paccMaTpHUBAIOTCA
pa3HooOpa3Hble MOAETH, B KOTOPHIX (\MHUTHBIN IJIar0JI ¥ HHQUHUTHB BBHICTYIAIOT B KAYECTBE SICPHBIX KOMITOHEH-
TOB, B €IMHCTBE MOP(POCHHTAKCHYECKHX U JIEKCHKO-(Pa3eoNOTHIECKUX XapaKTepucTuK. VcTounnkamu aktrude-
CKOTO MaTrepuaia MOCIYKIITN TEKCThl Pa3HOM (YHKIHOHAILHO-CTHIICBOM HAIPaBICHHOCTH: 1) POM3BEICHNS aHT-
JIOSI3BIYHOM  XYJIO)KECTBEHHOM JIUTEpATypbl BTOPOW TOJOBHMHBI XX BEKa, OINpeaensieMble HaMH KaK TEeKCT-
Bosaeiicteue (P. Bax, D. Ilpy, C. Tayucenn, k. ®ayn3, X. @unnunr, Jx. Xappuc) B e4aTHOH U ayJHOBEPCHAX, H
2) ayano3amnucy pagionporpaMM Hay4qHO-MOMYJISIPHOTO U MyOIHIUCTHYECKOTO Xapakrepa (TeKCT-COO0IIeHNUE).

Ecnu MopdocHHTaKCHYECKUM XapaKTepUCTHKAaM MHOUHUTHBHBIX KOHCTPYKIMH B paboTax pa3inyHbIX UCCIEO0-
BaTeJel yienseTcs 10CTaTOYHOe BHUMAHKE, TO B IUIAHE M3YUCHMS JIEKCHYECKOW CEMaHTHKH HaOJIOAAI0TCs 3HAYH-
TesbHbIe pobenbl. Kak noka3siBaeT peyeBasi IpakTHKa, MPAKTUUECKH JI000H MOIHO3HAYHBIN II1aroJl MOXKET CTOSATh
Ha MecTe MHQUHHUTHBA, €CIIM TOTO TpeOyeT KOHTEKCT NpeIoKeHus. BmecTe ¢ TeM, 00Ien3BECTHO, YTO TOJIBKO Iila-
TOJBI ONPEIETCHHBIX CEMAaHTHYECKUX TPYII MOTYT BBICTYNaTh B COUETAHHUAX C MHPUHUTHBOM. B ayTeHTHYHBIX
MPAKTUIECKUX IpaMMaTHKaX HEPEIKO MPHUBOAATCS CIHCKH TJIAarojoB, MPUCOSANHIIOMNX WHOUHUTUB, 0€3 aHaIH3a
HX CMBICJIOBBEIX OCOOEHHOCTEM MM YETKOM audepeHinanun o TeMarnieckuM rpymnmnam [Thomson, Martinetp.
214-215, 218]IIpakTryecKkne TpaMMAaTHKH aHIIIMHCKOTO S3bIKA OTEUYECTBEHHBIX ABTOPOB, OMKMCHIBAs KOHCTPYKIIUH
¢ HHOUHUTHBOM, TaK)Ke YaCcTO COJIEPIKAT JHIIh yKa3aHWE Ha OMPEICICHHYIO 3aBUCHMOCTh COYETAEMOCTH TOTO FUTH
MHOTO TJIaroJia ¥ ero JIEKCHYECKOro 3HAUCHHMs, B TO BpeMsl KaK Kakas-TM00 ceMaHTH4ecKas KilacCHu(UKalus yrnpas-
JSIOIIUX TJ1arojoB otcytctByeT [Kpbutoa, ['opmoH, ¢. 172, 184-212]B psine npakTuueckuxX NOCOOHiA ykazaHHE Ha
CEMAHTHKY [JIaroja IPUBOJUTCS JHIIb B OTHOLICHHH OTHACIBbHBIX KOHCTpykuuit [Kauanosa, UspauneBud, c. 252-
260].

O/IHAKO JIOTUYHO HPEAIOI0XKUTh, YTO CEMaHTHKa (PMHUTHOTO TJIarojia MOKET BJIMATH Ha CTPYKTYPY MHOHHU-
TUBHOM KOHCTPYKLMH: BAJICHTHOCTb HEKOTOPBIX IJIaroJIOB TPEOyeT 00s3aTeIbHOTO HAJIMYKS HPSIMOTO JOTOJIHEHUS
WA 00CTOSATEIBCTBA, YTO ONPENENSIeT OCOOCHHOCTH UX (PYyHKIIMOHUPOBAHHUS B MpeiokeHun. [loaToMy amexkBaTHas
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CEeMaHTHYeCKasl KJIaCCU(HKAIYS TJIAr0JI0B B JMYHOH (hOpME IMO3BOJIUT ONTUMHU3UPOBATH KaK HAYYHOE HCCIICA0BAHNE
KOHCTPYKIUH, TaK U UX U3yYCHUE B IPAKTHKE PETOJaBAHMUS aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

IMpoananu3upoBaB (HaKTHUECKUH MaTepuaj, Mbl BBIIECIWIM TeMaTHYeCKHe Ipymmbl (omupasch Ha “Longman
grammar of spoken and written Englishiyropsie Ham npeacTaBuIOCh TOTHYHBIM 00BEMHUTD B 00JIee KPYyMHbIC
kiaccel (cdepsl), MoTydUBINKE COOTBETCTBYIOIMe Ha3BaHus [Biber, Johansson, Leech, Conrad, Finegang93,
700-705].

MeHnranpHO-peueBas chepa BKIOYaeT: 1) Iaaroiibl pe4eBbX aKTOB; 2) [Iaroyibl KOMMYHHKAIMH, KOTOPBIE CITy-
KaT JJIsl COOOLICHHS TOr0, KAKUM CITOCOO0M (MITH ¢ IIOMOLIBIO KAKOTO CPEACTBA CBA3H) OBLIO MEepeaaHo COOOIICHHE;
3) KOTHUTHBHBIC TJIArOJIBI, YKA3bIBAIOLINE HA MEHTAIbHOE COCTOSIHHE WM OTHOIICHHE, HA JMHCTEMOIOTHYCCKHM
craryc nepenaBaeMoil MHGUHUTHBOM HHpOpMarmu. K equHuIaM SMOIMOHAIEHO-YyYBCTBEHHON CQEepbl OTHOCSTCS
raaroisl: 1) BocpusThs; 2) KeaHusl, MPUOIMKAIONIAECS 10 3HAYCHUIO K MOJAIBHBIM; 3) HAMEPEHUS U PEIICHUS;
4) nonbITKK; 5) MOIATBEHOCTH WK Kay3ajabHocTH. Chepy OTHOIIEHHS K PEATbHOCTH MPEACTABIAIOT 1) BUIOBbIE TJ1a-
TOJTBI, XaPAKTEPU3YIOIINE CTCTICHb 3aBEPIICHHOCTH JCHCTBUS MIIH COOBITHS; 2) TIaroJibl BEPOSTHOCTH U OOIICH3Be-
CTHOTO (hakTa; 3) MIaroysl CymeCTBOBAHUS. AKIIMOHAIBHBIC TIaroJIbl 0003HAYAIOT PU3HUCCKUE NEHCTBHUS, a TaKKe
BKJTIOYAIOT OTJACIbHYI0 TEMATHYCCKYIO IPYIIY IJIarojioB, CBSI3aHHBIX C MACCH JBIKCHHUs U (YACTO) YKa3bIBAIOIIUE
Ha CHoco0 nepeMelIeH s B IPOCTPAHCTBE.

Takum 00pa3oM, B OTHOLICHHH CEMaHTHYECKO# KiIacCH(pUKAUK (UHUTHBIX [JIArOJIOB OCHOBHOH IMXOTOMHEH
SBJISCTCS MPOTHBOMOCTABICHHEC EIUHHI, KOTOPbIE OXBAaThlBAlOT 1) MEHTaIbHO-PEUCBYIO, SMOLMOHAIBHO-
YYBCTBEHHYIO c(epbl  OTHOIICHHE K PEaJbHOCTH M 2) pu3MdYecKHe ACHCTBHS (MOCICAHHE OTIMYAOTCS rOpasio
OonbLIei CEeMaHTHYECKOM MONTHOTO}).

B 10 ke Bpems B xoje Kiaccudukaruu o0pa3oBajcs CBOCOOpPA3HbIl «OCTATOK» IJIaroJioB, BCTPEUAIOIIMXCS B
peanbHON peueBoil MPAKTUKE, HO HE OTPAKCHHBIX B IPAMMATHYECKUX CIIPABOYHHUKAX, HEBO3ZMOXKHOCTh OJHO3HAYHO-
IO OTHECEHHsI KOTOPBIX K BBINICHA3BAHHBIM IPYyIIaM OOBSCHIETCS TeM, YTO UX CEMAHTHKa O00YCIIOBJICHA Mapajur-
MaTUYECKUMU WIIM CHHTArMAaTHYECKUMH CBSI3sIMU. VIMEHHO 3TH €IUHHUIBI IPEICTABISIFOTCS HaM Hauboliee HHTepec-
HBIMH B TJIAHE aHAITH3A.

HexkoTopble riarofibl He BIUCHIBAIOTCS B PACCMOTPEHHBIC BBIIIE TEMATHYECKUE IPYIIbI, TAK KAK OHU HU3KOYAC-
TOTHBL. DTOT (aKT CBSI3aH C TEM, YTO OHH YMOTPEOISIOTCSI B OCHOBHOM B TEKCTE-BO3/ACIHCTBHY, a 3HAYUT, UX 3HAYC-
HHE MOXET 3aBHCETh OT KOHTEKCTa M HE COOTBETCTBOBATh YKa3aHHOMY B CJIOBAapsX WU ObITh MeTahopHUIECKH Tie-
peocmbicneHo. [10100HbIe rIaroysl 00Ja1a0T IKCIPECCHBHO-CHHOHUMHYECKHM 3HAYCHHEM, BBICTYIAs KAK KOHTEK-
CTyaJbHbIC CHHOHUMBI CTUIIMCTHYCCKU HeHTpanbHbIX equHuL, Hanpumep: 1) trembled to conquer another unknown
(JLS, p. 35); 2) wrenched out a smile to show hexkit was a joke (SN, p. 20lomuHaTHBHOE 3HaYCHHUE CIOBA
wrench (to injure a part of your body by twisting it swatdy) nepeocMbiciseTcss B KOHTEKCTE XYI0KECTBEHHOTO
npousBeaeHus. ObOpamaer Ha cebs BHUMaHUE B TO, YTO 00a Ii1aroja B CBOEM HOMHHATHBHOM 3HAUYEHHUH IPEAIoa-
rafT (pU3MYECKOEe OLIYIIEHHE AHCTBUS YeIoBeKOM (B CiIydae ¢ riarojom tremble- qposxs). OueBuaHo, 4TO B MpH-
Mepe 1 B KOHTEKCTE pean3yeTrcs 3HaYeHHe, CXOHOE CO 3HAYCHUSIMU TJIAroJioB JKEJNaHHs, OJHAKO, ECITH Mbl 00pa-
TUMCS K CJIOBapIO, TO yOeUMCs, YTO MOA00HOE 3HAYCHHE HE 3apErHCTPHPOBAHO.

JloCTaTOYHO YaCTOTHBIE TIIAroJIbl cO 3HaYeHneM «crenmmth» (hasten hurry, rush), kasanxoce Obl, TPYIHO OTHECTH
K KaKkoi-nmubo M3 pacCMOTPEHHBIX BbIle rpymn. OIHAKO MOXKHO YCMOTPETh KOJUIOKAILIMOHHO OOYCIIOBJICHHYIO Ce-
MaHTHYECKYI0 3KBUBAJICHTHOCTh 3TUX CJIOB JICKCHYECKUM €IUHHULAM, OTHOCSIIUMCS K TPYINaM IJIarojioB JKeIaHus
(hasten to add (FLW, p. 38))asmxenus (hurried over to open the driver's door (ST, p); 38 rushed to the win-
dow just in time to see the Saab roar off (BJOL110)).

B rnarojipHbIX COYETAHHUSX CIIOBO MOXKET Peann30BaTh (pa3eoOrHYECKH CBSI3aHHOE MM KOHCTPYKTHBHO 00y-
CIIOBJICHHOE 3Ha4yeHus [Bunorpanos, c. 162-189].B mpemnoxenusx ¢ Hppa3eosornyecky CBA3aHHBIMU 3HAYCHUSAMH
CEMaHTHKa IJIarojia onpezessieTcs JeKkcuko-ppaseonaornueckumu paxropamu (owe smth to do smthely on smth to
do smthlie about smth to do smjtHIosTomMy 11t HEKOTOPBIX PEYEBBIX OTPE3KOB XaPAKTEPHO TO, YTO HHPHUHUTHBY
MpEe/ALIECTBYET HE MOHOJICKCEMHAs eIUHUIA, & CHHTAKCHYECKas CHMHTArMa, rilarojbHOE CIOBOCOYETAHHE, HAIpHU-
Mmep: relies on written English to determine what thendard is when you are speaking even (JIE); lesut
Harry's age to make him seem more advanced (BD@)p.

YnorpebiieHre ONpe/eseHHbIX CIOB B MHOUHUTUBHBIX KOHCTPYKLHUSIX OOYCIOBICHO M KOHCTPYKTHBHO, KaK B
npumMepax 1 U 2, rae I1aroibl peau3yrTCs B COCTaBe MOCTPOCHHUN ¢ MECTOMMEHHEM it B QyHKUUH (OpMaIbHOTO
nomexaiero: 1) it calmed me to know that Daisy could be somenwe near (ST, p. 379); 2) it chills me somehow
to think of my daughter in his care (CH, p. 246-47

Oco6oe MecTo 3aHUMAIOT riaroisl Dring, getu take xotopsie B codetannu ¢ HHOUHATHBOM Peaju3yrOT Pa3HbIe
THIBI JICKCHYECKOTO 3HAUCHHUs. DTOT MaTepHan HHTEPECeH TeM, 4TO SIPKO JEMOHCTPUPYET CIIOCOOHOCTh CJIOBA aK-
Tyajn3upoBaTh pa3HOOOpa3Hble 3HAYCHHUS] U OTTCHKHM B COCTaBE OIHOW KOHCTPYKUMH. Tak, ceMaHTHKa riarosia
bring wacto okasbiBaetcsi (paseosornuecku cBszanHON. OOnagas B KOHCTPYKIMHM Kay3aTHBHBIM 3HAYCHHEM, OH
MPHOOpPETaeT B KOHTEKCTE JOMOJHUTENBHBIC CMBICIBL: 1) «ipemcTarh mepex KeM-TO ISl 0OCYXICHUS», & TaKkKe
2) <«OBITh HE B COCTOSIHMH CHIEJIATh YTO-THO0» B COYETAHNH C MOJAIBHBIM TIAr0JIOM CaNn B OTPUIATEIbHON (BopMe:
1) brought on the leaders of the various uniortaltoabout why the general strike was taking pla&; 2) couldn’t
bring myself to do it (ST, p. 383).

['maron get moMuMO 3HAYCHUsSI <3aCTABIIATh, IPUHYKAATHY», PEATH3YET C HHPUHUTHBOM CICAYIOIINE 3HAUCHUS:
1) HaurHATH (B KAYECTBE IIAroja-cBsi3Ku); 2) ObITh B COCTOSHUU/MMETh MTO3BOJICHUE CleNaTh YT0-I11u00; 3) IBUraTh-
cs1, mepemeniathbes (¢ mocnenorom back). Hecmotpst Ha momoGHbIe pa3ianyns, IeKOAUPOBAHUE 3aJI0KEHHOM HHOD-
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Malliy HE NPEJICTABISETCS CIO0KHBIM, TAaK KaK B IOJO0HBIX CIIydasX Ha IE€PBBIA IJIaH BBIXOAUT KOHTEKCT: 1) my
messages got to be panicky (RF); 2) get to covemtietched sexual assaults (SN, p. 263); 3) gdt tmfind mes-
sage from Mum (BJD, p. 46).

st rnarona takexapakTepHa peanu3alus HECKOJIBKHX BUIOB 3Ha4YeHHH 1o knaccudukauuu B. B. Bunorpamosa
- 1) nomunarussoro (took her arm to steady her (CH, p. 230))k&)crpykrusro obycnosieHHoro (takes the Ox-
ford English dictionary 60,000 words to define thé#hE)) u 3) dpaseconornuecku cBszanHoro (took coach to
Weymouth to find a passage home (FLW, p. 38))puBenetHom npumepe 2 koHcTpyKius to take smth to do smth
nproOpeTaeT B BhICKa3bIBaHUHU 3Ha4YeHHe 10 be necessary mpumepe 3 Mbl UMeeM [0 He ¢ riaronioM take a co
CJIOBOCOYECTAaHUEM take COElCthPICOC,HPIHS[IOHIPIM 00CTOATENBCTBO MECTA U I/IH(l)I/IHI/ITI/IB.

TakuM 00pa3oM, OYEBUIHO, YTO OMUCAHHBINA «PEUEeBON OCTATOK» MMEET DSl 0COOCHHOCTEH. MHOTHE TJIaroJbl,
o6naﬂa}0ume OKCIIPECCUBHO-CMHOHNUMHUYCCKUM 3HAYCHUEM, SABJIAIOTCA KOHTCKCTYaJIbHBIMU CHHOHHMMAaMM IJIarojios,
OTHOCSIIIXCS K MEHTAJILHO-PEYEBOM, YMOIIMOHAILHO-YYBCTBEHHOU chepaM, chepe OTHOMIEHHS K PEATHbHOCTH U aK-
[IMOHAJLHBIM TJIaroJiaM, ¥ GUTYPHUPYIOT MPEUMYIIIECTBEHHO B NPOU3BEIEHUAX XYA0KECTBEHHON TUTepaTyphl. Kpo-
M€ TOT0, OHH HEPEIKO YIIOTPEOIAIOTCS B COCTABE KOHCTPYKIMIA ¢ (hOpMalIbHBIM mojiexanuM it. CyecTByeT TeH-
JACHIUA K CBA3U (l)I/IHI/ITHOI‘O rjarojia u3 ONUCbIBACMbIX I'PYIII C HH(bHHHTHBOM 00CTOSATEILCTBEHHBIM 3HA4YCHHUEM,
4yTO aAcj1acTt o0a AACPHBIX YWICHA KOHCTPYKIIUN BECOMBIMU B CEMAHTUYCCKOM IIJIaHEC. Bwmecte ¢ Tem HOI[O6HLI€ KOH-
CTPYKLIHU OTJIUYAIOTCA OT TPCX HNPCHUMYIIECCTBECHHO CJIOBAPHBIX KJIACCOB KOJUUIUTALIMOHHO: (1)I/IHI/ITHI)II7[ rjaroj BO
MHOTHX ClIy4dadX p€aln3yeTCs HE CaMOCTOATCIIbHO, a B COCTAaBC CHOBOCO‘ICTaHHﬁ, BHC KOTOPBIX IJIaroJl yrpaumBacT
CBOC€ 3HAUYCHMUC.
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